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试论 日语外来语的本土化

林娟娟

摘 要 日语 中外来语词 汇 的结构 和 形 式的 日本化
,

说 明 了 日语外来语的形 成乃至
“ 和 制

外来语
”

的产生
,

是 日本人把外国语言文化重 新创造 以 适 合 本土 文化需要的结果
。

关键词 外来语 日 本化 和 制 外 来语

随着世界经济的发展和国际文化交流的 日益频繁
,

作为交流工具的外来语越来越 多地进

入现代 日语
,

在 日本的 日常生活
、

经济
、

政治
、

教育
、

文化
、

科学技术等许多领域发挥着重要作

用
。

可以说
,

日语外来语是 日本文化与外国文化结合的产物
,

它在某种程度上改变了 日本人的

思维方式和生活方式
。

一
、

日语外来语的形成及其意义

日语词汇可分类为 种 和语
、

汉语
、

外来语以及 由这 种词组合的
“

混种语
” 。

和语是 日

语固有的词汇
,

如 南九东
、

吞 乌
、

打力
、

匕‘、 。

汉语词汇则有直接采用中国汉语的和利用汉语

创造出来的两种
,

如 推拣
、

同僚
、

先生 山卡
、

迁
、

切手
。

外来语主要从欧美语 多为英语 音译而

来
,

如 匕了
、

又 不一夕
、 , 、

一 毛 二 力
。

这三类词是组成 日语词汇的三要素
,

用三要素组合的

单词则称
“

混种语
” ,

如 手数
、

花形又 夕一
、

夕 个 夕 夕 夕 歌手
。 “

汉语
”

虽来 自中国
,

但 日本人视

它为与
“

和语
”

同等的固有词汇
,

甚至认为它 比
“

和语
”

更高级
,

这源于 日本人千百年来尊崇中国

文化的心理
。

因此
, “

汉语
”

不属于 日语外来语的范畴
。

外来语的形成与 日本的历 史
、

地理位置和社 会文化密切相关
。

地理上孤立的 自然状态和

历史条件反而培养了日本人强烈的民族意识和对外来文 化十分敏锐的感受能力
。

世纪左

右
,

日本人开始全面摄取中国的先进文化
。

他们研 习汉字
,

学 习中国文化的诸方面
,

那种认可

并吸收优秀的新事物之热情从古至今依然不变
。

直至 世纪以前
,

日本古代社会的语言生活

可谓中国语的时代
,

对 日语产生最大影响的是中国的汉字和词汇
。

当然
,

在音韵和语法方面也

有间接影响
。

在音韵方面
,

明治维新时代
,

日本人引进欧美词汇
、

组合汉字创造新的汉语词汇

时产生了拗音的午个
、

午二
、

午
、

夕个
、

少二
、

夕 二
· ·

⋯
。

又 如 , 、

木斗音
、 、

夕声 斗音
、

引 夕音的音

拍
,

都采纳 自中国语音
。

在语法方面
,

日本 人称道最
‘

旧 本式
” ,

但是像句型
“

⋯寸叹力
、

乌寸
”

、 “

⋯廿 乙叹力
、

乌才
” 、 “ ⋯寸石冲 乙箭 力‘赴 匕

”

等
,

是把中国语的

意思用训读的方式表达的
,

还有接续词的使用
,

都显而易见来 自中国语的影响
。

然而
,

从 世纪开始
,

当西方各国利用发达的航海技术纷纷涉足 日本时
,

犹如打开了世界
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之窗
,

日本人又开始如饥似渴地学习西方的科学技术和文化知识
。

大量的外来语被引进吸收

到 日语中
。

葡萄牙人第一次把基督教传入 日本
,

日本人主要又通过荷兰人及其著作学习西方
,

故当时的
“

洋学
”

亦称为
“

兰学
” 。

因此
,

来 自葡萄牙语和荷兰语的外来语最先进入 日本
,

如葡文

的 考 夕 〔
、

力 卜夕
、

夕个术 夕
,

荷兰文的 习 一 匕一
、

匕 一 卜
、

方于

又 「 」等
。

经过 年的运用
,

这些外来语都已溶化在 日语中
,

甚至有的已习
‘

惯用汉字或平

假名书写
,

日本人已不认为它们是外来语
,

如葡文的外来语 少 二 , 夕【 面 」写成
“

糯拌
” 、

匕心

凡
,

力
、 ,

灯 写成
“

合羽
” 、

力
‘
。 了

,

夕 , 寸 口 〔 」又写成
“

烟草
” 、

九法 乙
。

到 了 世纪明治时代
,

日本放弃闭关锁国政策
,

积极模仿西方各国
,

全面吸收欧美近代文

化
。

日本的语言文化开始接受全世界
,

尤其是西洋诸文化的强烈影响
。

由于接触 了以前完全

不了解的新思想
、

新事物
、

新概念
,

又 苦于难以用本民族语言恰当确切地表达
,

日本人 只好直接

借助外来语
。

虽然当时的 日本学者曾采用创造汉语词汇的方法创造翻译 了许 多词汇
,

但都来

不及或因增加同音词而难以分辨
,

因此
,

日本人广收博纳大量的主要来自英语的外来语
。

尤其

在二次大战后
,

日本经济高速腾飞
,

科技发展 日新 月异
,

商业贸易兴旺发达
,

国际交往 日益频

繁
,

社会的巨大变化巫需语言及时又恰当地予以反映
,

于是
,

大量的外来语新词应运而生
。

据 现代 日语外来语新辞典 商务印书馆 年版 统计
,

日本使用的外来语的原型多达

种
。

在 日本出版的许多外来语辞典中
,

仅 日怪 , 、

了于夕辞 典 》里收纳的外来语就超过 日本

固有词汇的数量
。

外来语单词源源不断地流 入 日语
,

大大加强并丰富了 日语
。

这些单词里面

既有高雅的文化用语和分工细致的各个领域的专门用语
,

也有通 俗和流行用语
,

雅俗共存 既

能表现时代特征
,

又具有生动活泼
、

维妙维 肖
、

新颖别致等诸多特点
,

所以使用频率甚高
,

传播

速度极快
,

充分表达当代精神和物质生活中所必需的各种色彩的意义
。

二
、

外来语的形式和结构的 日本化

在现代 日本社会的一切领域里
,

都必须在极短的时间里吸收外来语单词
。

因此
,

外来语一

般多采用模仿原词的发音
,

抑或把原词 的语音改变为符合 日本人发音习惯的音
,

用片假名标

记
。

用片假名符号表示的外来语不管是采用重视发音的方法
,

还是用简略化的形式
,

抑或其他

任何形式
,

都以各自的姿态深深扎根在 日语中
,

意思也发生了变化
,

有的甚至与原词的意思相

去甚远
。

日本语言界称其 为
“

和制英语
” 、 “

和制外来语
” ,

这是外来语 日本化的显著表现形式
。

日语的假名是音节字母
,

每一个假 名表示一个音节
。

音节结构十分简单
,

由元音或辅音加

元音或特殊音节 促音
、

拨音
、

拗音
、

长音 构成
。

但是
,

使用拉丁字母的英语等其他语种的音节

结构却相当复杂
,

要构成一个音节至少需要一个元音音素加一个以上的辅音音素
。

英语字母

虽然只有 个
,

但按其发音却有 个元音音素和 个辅音音素
,

共 个音素
。

如英语单词

」只有一个音节
,

用 日语发音规则模仿原词发音时
,

由于辅音不能独立存在必须添加元

音构成
“

辅音 元音
”

的形式
,

用罗马字书写为 叩盯
,

用片假名表示是 又 夕 交
,

变成

了 个音节
,

词形冗长
,

音节的数量比原词要长得多
,

这是 日语与西方语言的音韵体系不同之

故
。

为此
,

日本人在引进和使用外来语时充分发挥 了创造性的才能
,

将词的一些成分进行压缩

或省略
,

使之变成具有简洁实用易懂易记之特点
。
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归纳外来语的形式和结构
,

大致有下列 种方式
。

模仿原词的发音
,

尽量忠实地按 日语音节结构用片假名符号表示 出来
。

这种方法是世

界各种语言体系引进外来语的常用方法
,

在 日语中采用这种方法引进外来语的数量异常庞大
。

如 卜 术一 卜【 』学 习报告 匕二一 二丈人【 』人道主 义 夕 二夕 匕 夕 犷 「

购物 了 少 夕 日 夕【 时装等等
。

为了使外来语的发音更接近原词
,

日本人在固有 日语

音节结构和标记上又创造 了新的形式
,

即在拗音之外
,

又用
“
了

、

才
、

巾
、

工
、

才
”

这五个元音小

写
,

与前面的假名音节一起拼读标示新的音节
。

如 了 一 又 卜
·

才 夕丫 卜 , 少 , 夕【

第一印象 卜 尹 才一【 』妇女 千工 少 夕了 巾 卜 一 」结帐 七 之 才 一 斗

【 』便装 又 才石 今工了 游泳衣
。

大幅度地缩略原词词形
,

采用的方式是删掉原词的一部分
。

被删掉部分一般是原词太

长
,

不便发音
,

或有特殊音连读
,

抑或根据语言表达追求经济性的一般特征而删掉的
。

这种简

略形式在外来语中特别引人注 目
。

如 于 少 才
·

力 七 少 卜【。 。 」 于 少力 七 收录机
、

又 手二口 一尹又 「 记 』 尹又 空姐
、

夕 夕 又
·

木一斗 〔 木一斗 舞厅
、

工 了
·

口 夕尹才 少 二 士一【 〕 工 了
·

习 夕 空调机
、

毛 一 卜
·

习 夕 卜口 一井【

毛 习 夕 遥控器
、

又 习 三工二 份 一 夕 二 夕【 又 二 之 大众

传播
、

了夕 于 丫 夕 手个 了夕 于 , 知识分子
、

才 夕 卜 一 夕 二 夕

才夕 卜 通货膨胀
、

七 口 夕 于一丫 叩 七 口 于一了 透明胶带
、

又 叹 夕 个斗

』 又叹 特别 的
。

这种省略形式与原词在词形上有很大差异
,

在英语中是决然行不

通的
。

从缩略的词汇结构中
,

我们还可以发现不少四音节单词
。

同样
,

在汉语词汇里也有许多简

略成四音节的
“
和制汉语

” 。

如 束京大学 卜一 夕 了
、

卒案渝文 夕 少 口 夕
、

万国博览会一
, 、

夕 , 考夕
、

原子力凳奄 丫夕 , 小夕
、

夭水 乌井 于 夕 夕
、

面倒臭‘、 万 夕 卜了
、

重要文化时 梦

二 巾了 夕
、

住宅金融卑阴会社 梦二巾七 夕
。

据统计
,

日语的词汇中四音节最 多
,

占词汇

左右
,

其分布范围也最广泛
,

几乎遍及 日语的全部领域
。

大概这是因为四音节词汇不仅简洁而

琅琅上 口
,

而且颇有稳重感之缘故吧
。

《日中缩略语辞典 》刘晓民编著 一书收纳的缩略语约八千余条
。 “

目前
,

日本略语以它能

用少量的语言符号
,

表达多量的信息内容
,

节时省力
,

富有语言表达中的经济性为特点
,

渗透到

社会生活的各个领域之中
,

广泛地受到人们的欢迎
。 ” ①

由多种外国语组成复合词
,

创造新词
。

如 卜一 又 卜
· , ‘ 夕 英 葡 烤面

包
、

七一 于一 丈水 夕【 英 十 法 水兵裤
、

声 一 卜斗
·

犷 于 又 汇诫 法 十

英 量杯
。

用同一种外国语 多为英语 的形式重新组合
,

制造原词中没有的单词
。

也叫
“

和制复合

语
” ,

是
“
和制英语

”

中最典型的形式
。

如 才 才 久
·

卜 尹 了一 【。 女办事员
、

匕

夕木又
·

水于 ,卜【 商务旅馆
、

了一斗尹 夕
·

巾 了一 夕【 黄金周
、

卜 尹

才一 一久 卜【 十 妇女优先
、

于一了庄
·

又 匕一 千【 十 既犯 即席发言
、

三斗 夕
·

又 夕 夕 卜【 肤 牛奶立饮店
、

叹一 又
·

’少丫【 叩 〕提高工资
、

才
·

力一【

〕私家车
、

工了
·

方一斗【 』空中小姐
、
习 夕 匕二工 夕 又

·

又 卜了【 方

便商店
。

还有在复合之后又缩略的例子
,

如 习 夕 匕二工 夕 又
·

又 卜了 口 夕 匕二
。 “

和制复合
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词
”

在外来语中 日益增 多
,

日本人的创新意识和造语能力堪称举世无双
。

把
“

和语
” 、 “

汉语
”

和
“

外来语
”

三种词组合在一起
,

创造新词
。

日本语言学家称之为
“

混

种语
” 。

如 夕个 夕 夕 夕歌手 大众歌手
、

花形又 夕一 名星
、

赤夕了个毛 夕 卜 红宝石
、

又 卜卜 又

解消 消除紧张状态
、 , 夕 息‘、

洋味的
、

肯 水一 卜屋 出租小艇店
、

方于 又 障子 玻璃拉门
、

了斗 习 一斗分 酒精含量
。

这种将固有词汇和外来语揉和一体创造新词的方法
,

沿袭的是 历史的汉语造词法
。

日语

具有极强的造语能 力
,

无论何种语言的词汇都能被它所吸收并创造出新的 日语单词
。

这就是

语言符号 —
汉字和假名的作用

。

日本人充分使用汉字知识
,

把一个个具有独立意 义的汉字

组合起来
,

创造出能表达任何意 义的新词
。

比如
“

卓
”

字可以组合有关汽车的各种意义的词 新

卓
、

中古丰
、

外率
、

国崖卓
、

满卓
、

对向 率
、

卓简距雕
、

驻丰塌等
。

省略原词的语法性词尾
。

省略英语过去分词词尾
“ 一 ” 。

如丫 弓一夕
·

又 力一 卜

百褶裙
。

省略现在分词词尾
“ 一 ” 。

如 又 份 一 卜
·

夕 尹 滑

冰场
。

省略复数词 尾
“ 一 ” 。

如 又 少 ,

叮 拖鞋
。

像这种 省略的例子不胜枚举
。

虽然也有的不省略
,

但是 日本人认为在原词单词中词尾是属于语法上的问题
,

作为外来语引进

日语使用 已不具任何意义
,

其实也可以看作是为了便于发音的缘故吧
。

增删取舍或演绎原词的含意
。

像英语等语种的某些词汇
,

由于受不同文化因素的渗透

作用
,

而被赋予新的词 义要素
,

有的词则只取其中一个释义
。

如 卜卜 一二 夕 夕
· , 夕 以 〔

〕这个词
,

原词【 〕是幼 儿用于训练大小便穿的短裤
,

但在 日语中却用于体育运动

中成人和青少年穿的短裤
。

卜卜 一二 夕 夕在英语中是与练习大小便结合在一起使用的
,

而在

日本却把它与又 求一夕联 系在一起
,

结果 卜卜 一二 夕 夕
· , 刃夕 以 就变成短运动裤的意思了

。

这

是
“

和制英语
”

的一大特色
。

再如 匕八 尹 才 夕 犷 〔
。

在英语里它泛指 建筑物
,

包括 牛

棚
、

狗窝
。

在 日本它却是现代化建筑的标志
,

概指欧式高层建筑
。

日本 自古以来说的建筑物是
“

赴万 它刃
” ,

固有词汇
“

和语
”

的 建物 」与外来语
“

匕八尹 了夕 犷
”

有着本质的区别
,

具有传统的

日本风格的建筑物统称
“

赴 万 右。
” 。

当 日本开始引进西方文化
,

建造欧式高层建筑时
, “ 匕 八

尹 了 夕 夕
”

作为这一新生事物的名称一起被引进
,

从此 以后
,

这个词就成了 日本新造的高层建

筑的代名词而有别于 日本式的建筑
“

九万 乙内
” 。

外来语是从外国语引入 日语的词汇
,

由于引进的时间
、

环境
、

条件不同
,

便产生了与原意不

同的各种新义
。

在外来语后面加上 日语动词活用词尾
“ 一 寸 乙

” 、 “ 一 乙
” 、

或形容动词词尾
“ 一 九

”

构成动

词或形容动词
。

从中国语和其他语种引进的词汇不管原词是否名词或其他品词
,

进 入 日语以后都作为名

词使用
。

由于 日语能赋予名词具有用言活用的功能
,

它促使 日本人源源不断吸收并活用外来

语
。

采用这种方法
,

日本人过去创造了
“

和制汉语
” ,

近代又创造了
“

和制英语
” ,

使 日语词汇变

得丰富多彩
,

数量庞大
,

汉语词汇竟远远超过和语词汇的数量
,

外来语词汇之多也大有成为
“

第

二汉语
”

之势头
。

下列是在名词后面加上
“ 一 寸石

”

构成廿变动词的例子

水才 口 , 卜寸乙 抵制
、

了士巾 夕 又 寸石 广播
、

夕才丫寸乙 打字
、

丫 , 夕 卜寸石 打印
、

一 夕寸乙 标记
、

之又 寸乙 犯错误
。

也有借用原词的一部分加
“ 一 乙

”

构成动词的例子 尹毛 乙〔 示威游行
、

丫
, 考
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乙 示威游行时的 暴力行动
、

廿水 易 怠工
、

逃学
、

犷了 乙 重复
。

由于 日本人认为外来语原词的名词和形容词形态不同
,

原词形容词 多以形容动词 的形式

引入 日语
。

如 卜于了灯 〔 」干燥
、

匕 二 一 于 才 斗灯【 美丽
、

夕一 斗灯 「 凉爽
、

以 个一丫灯〔 」锐利
、

又 一 卜灯 〔 门机敏
、

夕了士 之
、

夕灯 。 」有力
。

三
、

日语外来语的特征

日语外来语具有强大的生命力
,

这是因为它在形式表现上和 内容意蕴方面具有
“

和语
”

和
“

汉语
”

词汇难以表达的诸 多特征
,

能够满足 日本 人的语言心理
,

充分表达 自己独特的思想感

情
。

表现新事物
、

新概念
、

新思想
。

日本人具有夸示
“

新
”

的语言心理
。

由于古代 日本长期在文化方面处于相对劣势
,

日本人

普遍认为高度文明不在本土而在其他国家
,

只要是外国的无论什么都好都优秀的思想千百年

来一直左右着日本人的心理
,

所以
,

近代以来西方文化不管阳春 白雪还是下里巴 人在 日本都很

受欢迎
。

战后
,

日本在国语政策上采取限制使用汉字
,

公布了 个
“

当用汉字
” ,

从而导致了一些

早期用汉字音译的词必须改变说法
。

另外
,

继续利用汉字音译外来语新词 已经远远不能满足

日本社会高速发展的需要
,

更何况汉字表记的方法 已不再令 日本 人产生
“

新奇
”

的感觉
。

于是
,

采用表音文字的片假名音译标记外来语势在必行
。

如 衣裳力
、

‘士 , 、 夕 方一
、

冷居楼一 夕一 于 一
、

牛 乳 三斗 夕
、

空氛调筋楼一工 了 习 夕
、

乘

合自勤卓
, 考又

、

匙 又伏一 夕
、

帐面 一 卜
、

键 午一
、

报告害 卜 术一 卜
、

桃色 匕 夕 夕
、

浴场
, ‘又

。

如此改变说法使 日本人产生
“

夸示
”

其新奇的心理
,

赶了时髦
,

甚至产生高品位的

感觉
,

自以为与众不同
。

因此
,

在竞争激烈的 日本
,

商业者为了让消费者加深对新商品的印象
,

刺激消费者的购买欲
,

商店的广告愈发标新立异
,

大用特用片假名书写的外来语
。

表达新感受
、

新感觉
。

引进外来文化
,

社会生活随之变得多姿多采
。

为了适应新生活并抒发对新生活的内心感

受
,

日本人改变固有的表达方式而采用外来语词汇
。

如 男 友逢 水一 了
·

卜 夕 卜
、

女 友逢

方一斗
·

卜 夕
、

逢引一了一 卜
,

会在男女之间产生新鲜的感觉
,

取得用固有词汇无法表达的

表现效果
。

如
“

联 案端 人
”

似乎令人感到俗气老套
,

改为 「午个 , 了
·

巾 一 夕 〕
,

其中包含微妙

的新鲜的感觉
,

令人感受到新女性意识的觉醒
。

还有如 若者 个 夕 交
、

小吞‘、

也。 之二
、

休

假 卜 少个一等等
。

避免忌讳
、

露骨
、

直率的表达
,

显得温和
、

婉转和含蓄
,

让 人从中获得愉悦的美感
。

外来

语不像和语那样具有产生与生活感情密切相关的感觉的作用
,

如果把
“

妊娠服
”

说成【 夕二于

了一 卜卜 又 〕就避免直接了当
,

令人感觉柔和
。

再如
, 一 又

·

习 夕 卜口 斗【
,

又缩

络成 峪又
·

口 夕 。

日语原有说法是
“

魔兄制 限
” 、 “

崖 兑刹筋
” 。

中文的意思是
“

节制生育
、

节育
、

计划生育
” 。

然而
,

日本人觉得这种直抒之词过分袒露
、

赤裸裸
。

所谓
“

节制
” ,

前提就是

过度
,

令人难以启齿
。

深受儒教伦理观影响的 日本人认为夫妻间的行为不宜公开在大庭广众
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之前
,

并把它奉为一种道德
。 “

崖 咒制限
”

一词令人联想到限制夫妻间的行为
,

带有隐微之感
。

因此
,

放弃一 目了然的表意文字汉字表达
,

采用片假名标记的外来语能够使其与最基本的生活

感觉保持一定的距离
,

缓和了隐微的语感
。

这类外来语很 多
,

如

胸 土力 , 峪又 卜 便所 卜才卜 少 卜 借金 口 一 夕

腰 土扣 一巾工又 卜 辍酬 叹才 桔婚 申达再 丫口 求一 丈

民为 七 , 丫 姜老院 老人 木一人 遨挤 卜 少 个一

严格区分 日本传统的和从西方引进的事物等
。

如下列两组单词

日本风格 西欧风格

料理屋 卜 又 卜于 夕

料理屋 卜 又 卜于令

旅馆 木 于斗

踊 厂 夕 又

御版 于才又

巢子 份一午

塔 夕口一

果物 斗一
由于外来文化的发展和传播

,

整个 日本文化体 系发生 了变化
,

从而引起 了 日本的巨 大变

化
。

这种变化不仅包括经济方面的突飞猛进
,

而且包含着社会结构的变化
、

国民社会生活面貌

的改变
、

价值观念的进步以及语言生活的变化
。

日本人积极模仿
、

锐意求新的心理促使 自己民

族的语言不断发生变化
。

丢弃日语中的老词汇
,

引进外来语取而代之
,

正是在语言表现上的深

化
。

日语的这种变化显示 了自身生命力的强盛
。

日语是独特的语言
,

不管它借用多少外来语
,

也只属词汇问题
,

根本不会使 日语的发音体系和语法结构发生变化
。

所以 日语中的外来语 在

本质上是 日语
。

注

①李庆祥 《论略语 》载《日语学习 与研究 年第 期
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